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ҐЕНДЕРНА МОВНА ПОЛІТИКА ФРАНЦУЗЬКОЇ ДЕРЖАВИ 

 
Визначено поняття «ґендер», розкрито відмінність цього терміну від поняття «стать». 

Висвітлено проблеми, пов‘язані з ґендерною асиметрією та  ґендерною диференціацією. Наголошено 

на тому, що активне вивчення поняття  «ґендер» пов‘язане з розвитком феміністичних теорій. 

Наслідком цього явища є лінгвістична фемінізація, що відбувається у Франції. У статті 

визначаються проблеми щодо лінгвістичної фемінізації у французькій мові. Згадується критичне 

ставлення органів, відповідальних за унормування французької мови щодо державної політики з 

фемінізації. Показане ставлення Французької держави щодо фемінізації назв професій, посад, звань 

та титулів. Надані приклади фемінізованих форм, які мають зневажливе значення, 

охарактеризовані жіночі професії нижчих рівнів соціальної скали, наведені позначення, які мають 

паралельні форми. 
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Постановка наукової проблеми. Вперше ідея ґендерної рівності була документально 

сформульована у проекті ООН під назвою «Розвиток жінки». Його основні положення зводилися 

до того , що жінка – це невикористаний ресурс людства, який може зробити вагомий внесок 

щодо розвитку суспільства. Ця програма дала поштовх до дослідження явища ґендеру різними 

науками. Проблеми ґендерної  асиметрії та ґендерної  диференціації стають дедалі гострішими, 

тому ґендерна теорія є важливим об‘єктом вивчення для багатьох наук, зокрема для лінгвістики, 

де вона зумовлює новий погляд на лінгвістичні явища. 

Сучасні ґендерні дослідження нерозривно пов‘язані із розвитком феміністичних теорій, 

бо саме з них поняття «ґендер» бере свій початок. Ґендерна теорія не нехтує відмінностями між 

чоловіками та жінками. Вона лише наголошує, що важливим є не сам факт відмінностей, а їх 

соціокультурна оцінка та переосмислення. Невід‘ємною вимогою є побудова системи влади, яка 

базується на цих відмінностях. При цьому акцент не робиться на описі відмінностей між жінками 

та чоловіками, головним є відношення влади до жінок та домінування чоловіків, рівно як і аналіз 

методів реалізації державної політики у суспільстві.  

У Франції термін «ґендер» отримав поширення у 1990-х роках, хоча дослідження з 

проблем «фемінізму» та «соціальних відносин між статями» почалися ще у 1970-х. Головною 

ідеєю було довести, що соціальна різниця між статями не є результатом їх біологічної різниці. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Сучасні ґендерні дослідження пов‘язані з 

вивченням фемінізму: Г.А.Брандт, А.Костікова, Ю.П.Міхаленко. Проблеми назви осіб жіночої 

статі за професією, посадою, титулом чи званням у французькій мові в останні десятиріччя 

стають об‘єктом багатьох дослідників: Н.І.Голубєва-Монаткіна, Н.Н.Єрмакова, А.В.Кириліна, 

Ж.Дамурет, Р.Ланофор, Ж.Ламот. 

Мета статті: виявлення сучасних тенденцій Французької держави щодо фемінізації назв 

професій, посад, звань та титулів. Для досягнення мети необхідно вирішити такі завдання: 

(1) охарактеризувати ґендерну проблематику у мовознавстві на сучасному етапі; (2) виявити 

сучасні тенденції мовних процесів щодо фемінізації назв професій, посад, звань та титулів. 

Виклад основного матеріалу й обґрунтування отриманих результатів дослідження.  
Проблема фемінізації назв професій, посад, титулів та звань виникла відносно недавно як 

наслідок збільшення кількості жінок, що працюють у різних галузях політики, економіки, освіти 

та управління. Феміністський рух, який з‘явився у 60-ті роки у США, швидко перекинувся на 

європейські країни. У деяких країнах Європи, таких як Німеччина та Італія, ця проблема стоїть 

не так гостро через наявність продуктивної системи утворення форм жіночого роду, тоді як у Франції, 

Бельгії, Швейцарії та Канаді фемінізація професійних найменувань визиває велику полеміку. 

Відомо, що потреба мовної спільноти у формах жіночого роду для найменувань професій, 

посад, титулів та звань знаходиться у прямій залежності від ступеня затребуваності жіночої праці 

та положення жінки у суспільстві. Тому при вивченні групи найменувань, які ми розглядаємо, 
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необхідно враховувати сучасний стан суспільно-економічних відносин. Щоб краще зрозуміти 

особливості національної мовної політики і, зокрема напрямку, який займається створенням 

неологізмів в галузі професійної термінології, необхідно брати до уваги різні чинники. З одного 

боку – це державні організації: комісії з термінології, служби французької мови, пропозиції яких 

становлять основу урядових декретів та постанов. З другого боку, не треба забувати про 

вирішальну роль соціуму, який застосовуватиме на практиці рекомендації з використання форм 

жіночого роду найменувань професій, посад, титулів та звань. 

Явища фемінності і маскулінності у мові вивчаються сьогодні у руслі загальних 

тенденцій ґендерних досліджень у соціогуманітарних науках. Дослідниці-жінки, які займаються 

проблемою «ґендер і лінгвістика», прагнуть описати та пізнати маскулінний світ, в якому вони 

живуть; лінгвісти-чоловіки – здійснити аналіз мовної поведінки чоловіків зсередини своєї 

спільноти. Ці прагнення і з одного, і з другого боку виглядають як прояв своєрідної 

соціопсихологічної потреби членів суспільства усвідомити свою ідентичність, тобто визначити 

себе серед інших членів соціуму [1]. Дослідники обох статей намагаються виявити випадки 

вживання мовного сексизму (закріплення у мові стереотипів підлеглого становища жінки) і 

знайти шляхи його подолання. 

У Франції жінки, які увійшли до уряду або до інших органів влади, підняли питання про 

фемінізацію назв професій, посад, титулів та звань у 1981 році [6]. Вони наголошували на 

відсутності форм жіночого роду назв урядових посад, за браком яких використовувались 

виключно форми чоловічого роду. Вони розглядали цю лакуну як ознаку дискримінації жінок, а 

також як відголосок відсторонення від цих посад. Таким чином, питання фемінізації 

найменувань професій, посад, титулів та звань стало соціальною проблемою.  

Так, у липні 1983 року було прийнято закон про «Професійну рівність між чоловіками і 

жінками». 1984 року Івет Руді, міністр з прав жінок, створила комісію з термінології . До завдань 

комісії входило  «вивчення фемінізації титулів та звань, та складання словника професій, які 

виконують жінки»[4]. Двома роками пізніше 11 березня 1986 року за підтримки Лорана Фабіуса, 

тодішнього прем‘єр-міністра, було опубліковано циркуляр, де було запропоновано загальні 

правила та надані приклади  утворення форм жіночого роду найменувань професій, посад, 

титулів та звань. 

Циркуляр Л.Фабіуса мав переважно політичне значення й фактично не вплинув на 

реальний ужиток. Десять років потому (1998) за сприяння прем‘єр-міністра Ліонеля Жоспена 

було складено ще один циркуляр з фемінізації [5]. Необхідно зазначити, що тон нового 

документу був більш обов‘язковим. Так, Національний інститут французької мови запропонував 

скласти посібник для користувачів французької мови [7]. Однак комісія з термінології не 

запропонувала ніяких суттєвих змін, окрім того, що дозволила у повсякденному вживанні, 

наприклад, « Madame la Ministre ». Вона також зазначила, що чоловічій рід є нейтральним. За 

думкою комісії, «можливо, що бажаючи підкреслити різницю статей за допомогою фемінізації, ми 

ризикуємо зрадити республіканському принципу індиферентності статей при виконанні обов‘язків»[7]. 

У метропольній французькій мові та її національно-регіональних варіантах (Бельгія, 

Канада, Швейцарія) докладаються великі зусилля щодо подолання асиметричності вираження 

роду, зокрема, у мікросистемі назв зі значенням професійно-соціального статусу. Слід додати, 

що регіональні дослідники є більш активними у цих пошуках. Так, канадські вчені першими дали 

поштовх розвитку проблем фемінізації; до них приєдналися інші франкомовні країни, було 

опубліковано власні довідники на позначення жіночих професій згідно з новими правилами: 

Швейцарія (1990 і 1991), Канада (1993 і 2005), Бельгія (1994), Онтаріо (1994). Автор останнього 

довідника "Посібник з фемінізації загальних іменників" (« Guide de féminisation des noms 

communs de personnes ») [6], Луіза-Лоранс Ларив‘єр у передмові доводить, що відповідь на таке 

питання: «Як утворюється жіночий рід від таких назв, як plombier, soldat, chef, médecin, professeur 

etc.?» потрібно шукати у граматичній структурі французької мови. 

Необхідно зазначити, що серед найменувань професій існує група, в якій давно 

співіснують форми чоловічого і жіночого роду. У цьому випадку проблема фемінізації постає не 

в утворенні форм жіночого роду, а в історичній переоцінці цих форм. У старофранцузькій мові, 

деякі форми мали закінчення жіночого роду, проте були абсолютно нейтральними, як наприклад, 
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la chambrière (покоївка). Сьогодні ж вони вважаються зневажливими. Проте такі форми як 

l‘ambassadrice, la présidente та la ministre знов стають нейтральними [2, с. 58-118]. За думкою 

А.Бекер, форми жіночого роду були не дуже престижними: le couturier це був той, хто творить, а 

la couturière – це його помічниця [2, с. 7].  

Дебати навколо фемінізації не стосуються всіх рівнів соціальної скали. Навіть, якщо 

найменування професій жіночого роду існували, це тільки тому, що цим професіям надавали 

великого значення, проте таких прикладів було небагато. 

Так, позначення mairesse, яке існує з ХІІ століття, довгий час мало значення «дружина 

мера», тільки у 1990 роках словники фіксують нове значення цього слова – «жінка-мер». 

Colonelle, présidente, clergesse, diaconesse також використовуються лише у значенні «дружина». 

До ХVII столітті la doctoresse має значення «дружина хірурга». Тільки  у ХІХ столітті 

з‘являється термін на позначення жінки, яка займається медициною, проте la docteur має 

значення «дружина лікаря». У ХХ столітті ці обидва терміни  виходять з ужитку. La peintresse є 

також стародавнім терміном, датованим ХІІІ століттям, що мав значення «дружина того, хто 

малює». І тільки з XVI століття він вживається для позначення художника-жінки. У цьому 

значенні він використовується до кінця ХVIII століття, за винятком XVII століття, коли надавали 

перевагу терміну la peintre. Те саме стосується терміна la chirurgienne, який прийняв значення 

«та, хто займається хірургією» тільки у ХІХ столітті. 

Існують позначення, які мають  паралельні форми жіночого роду. Так, варіанти une 

auteure/ une auteur вживаються з ХVII століття. Найменування autrice існувало в період XVI – 

XVIII ст. у значенні письменника-жінки, пізніше у ХІХ столітті з‘явилося позначення autoresse, 

але воно не увійшло до національної мовної свідомості.  

На початковому етапі реформи з фемінізації, державна влада не мала наміру звернутися за 

консультаціями до Французької академії. Проте остання виступила із декларацією з цього 

приводу. Вона була складена Жоржем Дюмезілем та Клодом Леві-Стросом і опублікована 14 

червня 1984 року [3]. Як видно з декларації Французька академія досить критично ставиться до 

фемінізації найменувань професій, посад, звань та титулів. Вона наголошує на негативних 

наслідках такої реформи та спростовує ілюзії, що «фемінізована» граматика укріпить  положення 

жінок у суспільстві. Французька академія будує свою позицію на двох основних аргументах: 

лінгвістичному та на показнику вживання. Лінгвістичний аргумент виходить з того факту, що у 

французькій мові не існує ніякої відповідності між граматичним родом та біологічною статтю. 

Таким чином, академіки вважають, що комісія з термінології неправильно тлумачить поняття 

граматичного роду та запроваджує зміни, які суперечать  природі мови. 

Як відомо, у французькій мові існує два роди, але з огляду на те, що французькі іменники 

безпосередньо не відображають стать, то чоловічий рід розглядають як немаркований, а 

жіночий  – як маркований. 

Маркований рід, який застосовують до живих істот, встановлює сегрегацію та різницю 

між статями. Саме тому Французька академія розглядає  чоловічий рід як загальну та збірну 

категорію. За думкою Академії, безглуздо повторювати один і той самий іменник або займенник 

у жіночому роді, а потім у чоловічому для групи, яка складається з чоловіків та жінок: « les 

éleсtrices et les électeurs », « toutes celles et tous ceux » є громіздкими, які нічого не додають до 

значення « les électeurs », « tous ceux ». Академія також радить  утриматися від позначення у 

скобках або через косу рисочку ознаки жіночого роду, яка розглядається як надлишкова ознака, 

тому що вона не несе ніякої додаткової інформації та заважає сприйняттю. Таким чином, 

фемінізація не відповідає правилу французької мови щодо узгодження множини у чоловічому 

роді. Неможливо написати: « Le coussin et la couverture sont blanc(he)s ». Це може вивести з 

рівноваги мовну структуру та ускладнити формулювання найпростіших фраз. Узагальнюючий 

чоловічий рід може об‘єднати референти, що належить до обох родів, коли контекст зумовлює 

таку інтерпретацію.  

На думку Академії, лише чоловічий рід, тобто немаркований, може передати нейтральну 

природу назв професій, посад, звань та титулів. Проте, необхідно приймати до уваги й показник 

вживаності, який є дуже важливим для мови. Ігнорування цього факту може мати небажані 

результати. Вільна інтерпретація правил фемінізації, виданих деякими французькими або 
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франкомовними організаціями, сприяли появі численних небажаних неологізмів. Проте  

Академія зважає на еволюцію суспільства, тому вона робить певні кроки назустріч фемінізації, і 

підтримує деякі терміни, що містяться в Рекомендаціях Вищої ради французької мови (les 

Recommendations de Conseil supérieur de la langue française), що опубліковано у 1990 році, також 

Академія сприяє поширенню цих термінів у реальному вжитку. При цьому вона наполягає на 

перевірці цих рекомендацій часом.  

Висновки дослідження та перспективи подальших наукових розвідок. Отже, 

проблема фемінізації назв професій, посад, звань та титулів більшою мірою зумовлена не 

мовними, а соціальними та ідеологічними потребами – із збільшенням ролі жінки у сучасному 

суспільстві та із розвитком ідеології фемінізму у світі. Таким чином, не залежно від того, що 

Французька академія не приймає змін щодо фемінізації французької мови, французька мовна 

політика підтримує фемінізацію назв професій, посад, звань та титулів, про що свідчать офіційні 

документи. Проте, не слід нехтувати фактором вживаності цих назв, на що і будуть спрямовані 

наші подальші дослідження. 
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Жукова Н.В. Гендерная языковая политика Французского государства. 

В статье определяется понятие «гендер», раскрывается отличие этого термина от 

понятия «пол». Освещаются проблемы, связанные с гендерной ассиметрией и гендерной 

дифференциацией. Статья делает акцент на том, что активное изучение понятия «гендер» связано 

с развитием феминистических теорий. Следствием этого процесса является лингвистическая 

феминизация, которая происходит во Франции. В статье освещаются проблемы, касающиеся 

лингвистической феминизации во французском языке. Упоминается критическое отношение 

органов, ответственных за нормирование французского языка к государственной политике 

феминизации. Показано отношение Французского государства к феминизации наименований 

профессий, должностей, званий и титулов. Даны примеры феминизованных форм, которые имеют 

пренебрежительное значение, охарактеризованы женские профессии низших уровней социальной 

лестницы, приведены наименования, которые имеют параллельные формы. 

Ключевые слова: гендер, феминизация, маркированный род, немаркированный род. 

 

 Zhukova N. French state Gender language Policy. 

In the above article the notion «gender» is identified and also the difference of this term with «sex» 

is revealed.  The problems of gender asymmetry and gender differentiation are covered.  In the article is 

emphasized that active learning of the term «gender» is strongly connected with feministic theories 

development. As the consequence we can observe the linguistic feminization in France. The problems that 

are carried out in the article reflect the phenomenon of linguistic feminization in French language. The 

critical attitude of the authorities responsible for state policy in French linguistic norms as for feminization 
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is shown. Also the French state attitude in terms of profession, position, rank, status names feminization is 

demonstrated. The given examples of feminized forms with contemptuous connotation characterize female 

professions of lower social status. The denotations with parallel forms are shown as well.  

Key words: gender, feminization, marked line, non-marked line. 
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КОГНІТИВНІ ОСОБЛИВОСТІ КОНТЕКСТУАЛЬНИХ МОДЕЛЕЙ 

У ПРОЦЕСІ КОМУНІКАТИВНОЇ ВЗАЄМОДІЇ 

 

Стаття присвячена аналізу когнітивних особливостей контекстуальних моделей в 

процесі комунікативної взаємодії. Визначено ієрархічну структуру контекстуальних моделей як 

особливих ментальних конструктів, які складаються лише з релевантних з точки зору 

комунікантів властивостей комунікативної ситуації, виявлено характерні когнітивні 

особливості контекстуальних моделей і проаналізовано способи формування та активізації 

контекстуальних моделей в процесі комунікації. Виокремлено функціональні властивості 

контекстуальних моделей, такі як: персональна унікальність та суб‘єктивність, гнучкість, 

динамічність. Особливу увагу приділено структуруванню знань комунікантів як 

фундаментальних складових контекстуальних моделей, можливим варіантам взаємодії 

контекстуальних моделей продуцента і реципієнта та  використанню відповідних стратегій, 

що забезпечують ефективну комунікативну взаємодію або призводять до комунікативних 

конфліктів через розбіжності в знаннях комунікантів.  

Ключові слова: контекстуальна модель, ментальна репрезентація,  ієрархічна 

структура, когнітивні особливості, взаємодія контекстуальних моделей, стратегія,  знання 

комунікантів.   

 

Постановка наукової проблеми. Сучасні лінгвістичні дисципліни, які вивчають дискурс, 

фокусують увагу на самому дискурсі, а не на комплексній природі його контексту. І це цілком 

виправдано, адже поняття «контекст» розглядається відносно «тексту», і в такому випадку 

ключовим феноменом є текст (або розмова). Однак, будь-який текст знаходить свою реалізацію 

лише в певному контексті. Розуміння дискурсу передбачає розуміння тексту в контексті. 

Аналізувати текст ізольовано від його контексту неможливо, тому дослідження контексту, 

зокрема, контекстуальних моделей (КМ) як особливих ментальних конструктів, належить до 

пріоритетних напрямків сучасних лінгвістичних досліджень і потребує детального вивчення. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. У вітчизняній лінгвістиці існують лише 

поодинокі спроби аналізу контексту та його класифікації (О. Селіванова, В. Богданов, 

Ф. Бацевич, Г. Колшанський, В. Миркін і.т.д.). Однак, вони не дають чіткого уявлення про 

функціональну структуру КМ в сучасному розумінні цього феномена. Значний внесок у 

дослідження контекстуальних параметрів та процесу контекстуалізації здійснили А. Дюранті та 

Ч. Гудвін у книзі «Rethinking Context» [4]. Фундатором сучасної соціокогнітивної теорії 

контексту є видатний голландський лінгвіст Т.А. ван Дейк. У своїй монографії «Discourse and 

Context» [3] та численних статтях він детально аналізує контекст  в його соціально-когнітивній 

парадигмі. Саме тому у нашому дослідженні ми будемо послуговуватися теорією 

контекстуальних моделей Т.А. ван Дейка. 

Мета статті полягає в дослідженні когнітивних особливостей КМ та їх взаємодії в 

процесі комунікації. Досягнення поставленої мети вимагає розв‘язання таких завдань: 

(1) визначення структури КМ як особливих ментальних конструктів; (2) виявлення характерних 

когнітивних особливостей КМ; (3) аналіз можливих варіантів взаємодії КМ учасників комунікації. 

Виклад основного матеріалу й обґрунтування отриманих результатів дослідження. 
За визначенням Т.А. ван Дейка, контекстуальна модель (КМ) – це соціально обумовлений 


